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H 15:1

i 15:TNashi, Moxi hé Yiselie rén xiang Yehéhua chang gé shus, wo yao xiang Yeh¢
hua ge chang, yin ta dada zhansheng, jiatng ma hé qi ma de tou zai hai zhong.
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i 15:1Then sang Moses and the children of Israel this song unto the LORD, and
spake, saying, | will sing unto the LORD, for he hath triumphed gloriously: the horse and his
rider hath he thrown into the sea.

it 15:1Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD: "I will sing to the
LORD, for he is highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.

H 15:2

i1 15:2Yehehua shi wode liliang, wode shigg, ye chéng le wode zhengjiu. zhe shi wo

de shén, wo yao zanmei ta, shi wo fuqgin de shén, ws yao zanchéng ta.
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tH 15:2The LORD is my strength and song, and he is become my salvation: he is my|
God, and | will prepare him an habitation; my father's God, and | will exalt him.

it 15:2The LORD is my strength and my song; he has become my salvation. He is my
God, and | will praise him, my father's God, and | will exalt him.

H 15:3

i 15:3Yehéhua shi zhanshi, tade ming shi Yehéhua.
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t15:3 EF R BRI AR 4 .

t15:3 fld i+, B FEROVERAE,

t15:3 Bkt A THEE. |
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i 15:3The LORD is a man of war: the LORD is his name.

i1 15:3The LORD is a warrior; the LORD is his name.

H 15:4

i 15:4Fdlao de cheliang, jan bing, Yehéhud yi pao zai hai zhong, ta te xudn de junzh

dang dou chén yu Honghai.




also are drowned in the Red sea.

Pharaoh's officers are drowned in the Red Sea.

lushou shuai sui chouds.
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i 15:4Pharaoh’s chariots and his host hath he cast into the sea: his chosen captains

i 15:4Pharaoh's chariots and his army he has hurled into the sea. The best off

H 15:5

t 15:5Shén shui yanmo tamen, tamen rutong shitou zhui dao shén chu.
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tti 15:5The depths have covered them: they sank into the bottom as a stone.

it 15:5The deep waters have covered them; they sank to the depths like a stone.
H 15:6

i1 15:6Yehehua a, nide youshsu shizhdn néngli, xian cha rongyao, Yehéhua a, nide yo
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i} 15:6Thy right hand, O LORD, is become glorious in power: thy right hand, O LORD,
hath dashed in pieces the enemy.

it 15:6"Your right hand, O LORD, was majestic in power. Your right hand, O LORD,
shattered the enemy.

H 15:7

i 15:7N1 da fa weiyan, tuifan naxie qilai gongji nide, ni facha lie nu ru hus, shao
mié tamen xiang shao sui yiyang.
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i 15:7And in the greatness of thine excellency thou hast overthrown them that rose
[up against thee: thou sentest forth thy wrath, which consumed them as stubble.
it 15:7In the greatness of your majesty you threw down those who opposed you. You
[unleashed your burning anger; it consumed them like stubble.

H 15:8

i 15:8N1 fa bi zhongde qi, shui bianju qi chéng dui, da shui zhi Ii ru lei, hai zh
ong de shén shui ning jié.
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t15:8 BRAH R, KBURRHE,  ROKBL L, RO IRK RS .
i 15:8And with the blast of thy nostrils the waters were gathered together, the floods
stood upright as an heap, and the depths were congealed in the heart of the sea.
i 15:8By the blast of your nostrils the waters piled up. The surging waters stood firmj

like a wall; the deep waters congealed in the heart of the sea.
H 15:9

i 15:9Choudi shuo, wo yao zhuigdn, ws yao zhui shang, wo yao fen i wi, wo yaol
zal tamen shénshang cheng wsde xinyuan. wos yao ba cha déo lai, gin shou sha mie tamen.
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i 15:9The enemy said, | will pursue, | will overtake, | will divide the spoil; my lust shall
be satisfied upon them; | will draw my sword, my hand shall destroy them.

t 15:9"The enemy boasted, 'l will pursue, | will overtake them. I will divide the spoils;
| will gorge myself on them. | will draw my sword and my hand will destroy them.’

H 15:10

i 15:10N1 jiao feng yi chui, hdi jiu ba tamen yanmo, tamen ra yan chén zai da shui
zh1 zhong.
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1 15:10Thou didst blow with thy wind, the sea covered them: they sank as lead in the
mighty waters.

tH 15:10But you blew with your breath, and the sea covered them. They sank like lead
in the mighty waters.

H 15:11

tH 15:11Yehéhua a, zhong shén zhi zhong, shui néng xiang ni. shui néng xiang ni, zhj
i sheng zhi rong, ke song ke wei, shixing qi shi.
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1 15:11TWho is like unto thee, O LORD, among the gods? who is like thee, glorious in

holiness, fearful in praises, doing wonders?

i 15:11"Who among the gods is like you, O LORD? Who is like you--majestic in
holiness, awesome in glory, working wonders?

H 15:12

i 15:12N1 shen cha youshsu, di bian tan mie tamen.
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tH 15:12Thou stretchedst out thy right hand, the earth swallowed them.

it 15:12You stretched out your right hand and the earth swallowed them.

H 15:13

t 15:13N1 ping ciai, ling le ni sus shu de baixing, ni ping néngli, yin tamen dao

le nide sheng sus.
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it 15:13Thou in thy mercy hast led forth the people which thou hast redeemed: thou
hast guided them in thy strength unto thy holy habitation.

i 15:13"In your unfailing love you will lead the people you have redeemed. In your,
strength you will guide them to your holy dwelling.

H 15:14

i 15:14Waibangrén tingjian jiu fa chan, téngtong zhuazhu Feilishi de jamin.
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i1 15:14The people shall hear, and be afraid: sorrow shall take hold on the inhabitants
of Palestina.

ittt 15:14The nations will hear and tremble; anguish will grip the people of Philistia.

H 15:15

i 15:15Nashi, Yidong de zazhdng jing huang, Mdye de yingxiéng bei zhan jing zhuj




azhu, Jianan de jumin xin dou xiaohua le.
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i 15:15Then the dukes of Edom shall be amazed; the mighty men of Moab,
trembling shall take hold upon them; all the inhabitants of Canaan shall melt away.

1 15:15The chiefs of Edom will be terrified, the leaders of Moab will be seized with
trembling, the people of Canaan will melt away;

H 15:16

tH 15:16Jinghai kongju lindao tamen. Yehé¢hua a, yin ni bdngbi de da néng, tamen
ra shitou ji ran bu dong, denghou nide baixing guo qu, denghou ni sus shu de bdixing gu
o qu.
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i 15:16Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of thine arm they shalll
be as still as a stone; till thy people pass over, O LORD, till the people pass over, which thou
hast purchased.

i 15:16terror and dread will fall upon them. By the power of your arm they will be as
still as a stone--until your people pass by, O LORD, until the people you bought pass by.

H 15:17

i 15:17N1i yao jiang tamen ling jin qu, zdi ya ni chdnye de shan shang. Yehéhua a, jif
u shi ni weiziji sud zao de zhu chy, Zhi a, jiu shi ni shou sus jianli de sheng sus.
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i 15:17Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thine
inheritance, in the place, O LORD, which thou hast made for thee to dwell in, in the Sanctuary,
O LORD, which thy hands have established.

i 15:17You will bring them in and plant them on the mountain of your
inheritance--the place, O LORD, you made for your dwelling, the sanctuary, O Lord, your
hands established.
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i1 15:18The LORD shall reign for ever and ever.
i1 15:18The LORD will reign for ever and ever."
H 15:19

i 15:19Fdlao de ma pi, cheliang, hé md bing xia dao hdi zhong, Yehéhua shi hai shuf
i hui lig, yanmo tamen, wéiyou Yiselie rén zai hdi zhong zou gan di.
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1 15:19For the horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into
the sea, and the LORD brought again the waters of the sea upon them; but the children of
Israel went on dry land in the midst of the sea.

i 15:19When Pharaoh's horses, chariots and horsemen went into the sea, the LORD

brought the waters of the sea back over them, but the Israelites walked through the sea on
dry ground.




H 15:20
it 15:20Yalun de zi zi, nd xianzhi Milian, shou li na zhe g, zhong fund ye gén ta ch
G qu nd gu tiaowt.

H15:20 WAR KM . LM ENKARG . FREET I, RO BEREMT %, 5Tl

t 15:20 WAS B I SR FKAINE, FRELES: A O #RE Mk, HaiklE.

th 15:20 WAS ISR Se A EF 2 T B EH RS, W EWE, —miTs, —mkdE,

t 15:20 WAR FJIHAK R —AS 25850, i TFEDE, SR hsiklE,

i 15:20 BV AR AHIR L e ROR B 2R T B B, AR WHIRE I, 5 S0k,

th 15:20 WARLE L SR MUK ARG . FHhEE. & PR H . FRIETTO M

i 15:20 AR, KA ek, WASHILEE, FREERE: A HERH 55T 5wk 5%

i 15:20And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand;
and all the women went out after her with timbrels and with dances.

i 15:20Then Miriam the prophetess, Aaron's sister, took a tambourine in her hand,
and all the women followed her, with tambourines and dancing.

H 15:21

it 15:21Milian yingshéeng shus, nimen yao gésong Yehehug, yin ta dada zhansheng,
jiatng md hé gqi ma de téu zai hai zhong.
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i 15:21And Miriam answered them, Sing ye to the LORD, for he hath triumphed
gloriously; the horse and his rider hath he thrown into the sea.

i 15:21Miriam sang to them: "Sing to the LORD, for he is highly exalted. The horse




and its rider he has hurled into the sea."

H 15:22

t 15:22Mox1 ling Yiselie rén cong Honghdi wang gian héng, dao le Shaer de kuangye,
zal kuangye zou le san tian, zhdo bu zhe shui.
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i 15:22So0 Moses brought Israel from the Red sea, and they went out into the
wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water.

it 15:22Then Moses led Israel from the Red Sea and they went into the Desert of
Shur. For three days they traveled in the desert without finding water.

H 15:23
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i 15:23And when they came to Marah, they could not drink of the waters of Marah,
for they were bitter: therefore the name of it was called Marah.




t 15:23When they came to Marah, they could not drink its water because it was
bitter. (That is why the place is called Marah.)

H 15:24

i 15:24Baixing jiu xiang Moxi fa yuanyan, shus, women he shénme ne.
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tH 15:24And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink?

i 15:24So the people grumbled against Moses, saying, "What are we to drink?"

H 15:25

it 15:25Moxi ha qiu Yehéhug, Yehéhua zhishi ta yi ke shu. ta ba shu dia zai shut
I1, shui jiu bian tian le. Yehé¢hua zai nali wéi tamen déng le li 11, diinzhang, zai nali shiyan t
amen,
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ti 15:25 BEPG R HRATAERERY,  BRADGEmL A 45 s — BRI AT Z KR, JKEASE 1. HEA
AR B AATISE 7RI AN B, AR R S T ARATT

t 15:25 BEVE BYIMIAE B EEATHT K EEIRGME AL, MICARLTIHKE, Koy
FIRE K. AR B A AT TR, AT LB I A AT .

t 15:25 BEVG AR MRETRaRAt, Wy it — R ZAEACOR T, KB H . AR
PG RARTT N — 2264, I T2 5 e ST .

Hi 15:25 WBZTS ¥, EERMEREM B, MICAKTIEK , KRR K. L3
FEAR L8 B ST E [N, e IR FL R 1 ARATT

ti 15:25 BEPGIFERAI4E . BRI RZ DR, BRGEK A HOKRIH . AR AT g 2, DA
TR

ti 15:25 FEPHIESRERANGE, HEAHERR RAl— PRI . ABIEM EAEKE, AOAH 7.  HRAIAEAE




A AT e 7R BEE, RIS BB IOANATT .
1 15:25And he cried unto the LORD; and the LORD shewed him a tree, which when

he had cast into the waters, the waters were made sweet: there he made for them a statute
and an ordinance, and there he proved them,

it 15:25Then Moses cried out to the LORD, and the LORD showed him a piece of
wood. He threw it into the water, and the water became sweet. There the LORD made aj

decree and a law for them, and there he tested them.
H 15:26

i 15:26You shug, ni ruo lityi ting Yehéhua ni shén de hug, you xing wo yan zhong k
an wéi zheng de shi, lia xin ting wode jieming, shou wo yiqie de It |1, wo jin bu jiang suo jij
a yi Aiji rén dejibingjia zai ni shenshang, yinwei wo Yeh¢huda shi yizhi nide.

t15:26 % 0 [R%E B LW KE AR B R S, AT IR E x9S, ME b sy, 55
fih— DI, A FANTERR & B —Y150 . FAINEIRS £, EOBIKAE 3T R EIRIRE . |

t 15:26 BRAIHE S . “anROURBE ST HRAAEAR  FE A, ATMER BV IERIE, U H-Ur
WU ar, SESPHLE— V)G XA, RAIEINER KNS LR —UIB IR &, RO RGEEE
RREIHR AT, 7

H 15:26 fliid:  [HARARMISE RN, MEVOSRT B, MFRAG S, BiA RS R
L NHRIBIR TR AR BERIRII EE.

i 15:26 FHXS AR YL:  “IRATE DU AT, BESFIPT TR, FAERELE R A 5 K AR
IMEARAT S £, BEOARZ B IR IRATHI . 7

H15:26 BB [IRE WO A EEIRR FRTE, TR0 IE CRE, IR 62
AT AR ) —UNERE, RORAIEIR IR KR KB, RRAT, BObEGRERIE IR B3, ]

th 15:26 Bl REW R MERAIE S . AT HRY S PRI sp . IR InTIR RN Z R 2
AR FTGHRAEER R

t 15:26 . "fRAE B O WHRFIHE — IR, AT IRIRTP B VIER S, MEWr A4,
Sy VIR, Bl AR 0 T35 RN BINER S b, BOYRGREEIG IRIVER A AR,

i 15:26And said, If thou wilt diligently hearken to the voice of the LORD thy God, and
wilt do that which is right in his sight, and wilt give ear to his commandments, and keep all his
statutes, | will put none of these diseases upon thee, which | have brought upon the
Egyptians: for | am the LORD that healeth thee.

i 15:26He said, "If you listen carefully to the voice of the LORD your God and do




what is right in his eyes, if you pay attention to his commands and keep all his decrees, | will
not bring on you any of the diseases | brought on the Egyptians, for | am the LORD, who heals
you."

H 15:27

i 15:27Tamen dao le Yilin, zai nali ysu shi eér gi shui quan, gqi shi ke zong shu, taj
men jiu zai nali de shui bian an ying.

i 15:27 A2 1 AR, FEAR A+ TR B ARER AT TR B K I HLE

t 15:27 JasRABAIE] 7 AR, BEA+ T BACR, B ARER . AATTHUAE R B S K Y 1 T

Aty
i

O 15:27 A3 T DAk B EA - S BURAKF-E R . A TR KL L
H15:27 AbAI1E) T LA, IREA S BOK RGN, RAGKEKILZE .

H15:27 DAgMATR] T ek, IEA+ KR, B RREEs . A MEER R EL KL% TE.
H15:27 REDBR. EHAEKRT = BB+, JHEKEES.

H15:27 AR T AR, EIREA+ RAGR, B ARARR s AT e A R RK L R E

it 15:27And they came to Elim, where were twelve wells of water, and threescore and

ten palm trees: and they encamped there by the waters.
i1 15:27Then they came to Elim, where there were twelve springs and seventy palm

trees, and they camped there near the water.




